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TE 
Te ved şi adi frumósa, cu gene lungi, plecate 

Pe ochii tèi ce 'nşală o lume la pecate, 
Şi 'ntreb inima-mi trista de ce mai bate încă, 
Când éta-s dat uitării... cu nóptea ei adénca. 
Şi mè revolt, cum potè simţirea se nu 'ncete, 
Deşi de-atăta vreme de linişte mi-e sete! 
De ce ca marea largă, bătută de orcane, 
Se sbuciumă-al meu suflet de cugete tirane? 

M.-Gheja 1895. 

E D . . . 
Ah! tu agiţi şi astăzi o viaţă ce-şi poftesce, 
Intrarea liniştită în noptea, ce sosesce.. . 
Şi vecinie cu surisul pe huse mi te-areţi 
In vis şi trez eşti tot Tu ca 'n d'albe dimineţi 
Când traiul era dulce. . . când visurile sfinte 
Băteau la porta vieţii.. . ca dulce rugăminte 
Şi astfel viaţa-mi to'tâ se strecură în visuri, 
In cari îţi privesc chipul şi crudele-ţi surisuri. 

George Simu. 

R E G I N A 
Noveletă. (8: 

— Şi dacă v'aş spune? 
— Atunci — atunci ai sci. Dta ai fi cel mai sciu-

tor şi —• mai bun. 
— Dacă v'aş spune, se pote că nu mi-aţi crede. 

Lasă se spună juriul, o grupă de omeni competenţi , — 
şi ce va judeca acea grupă, va fi silit se credâ fie-cine. 

— A — vicleşug dle advoca t ; vicleşug grozav şi 
ne mai audit. 

— Dar rogu-vS ce vicleşug aflaţi în vorbele mele ? 
— Gândesci că n 'am gâc i t ? 0 , şi eu sunt viclenă. 
— Spuneţi, ce aţi gâcit ? 
— Juriul va dec ide ; şi dta vei veni cu faţă im-

posantă şi t r iumfălore: vedi domnişora Elena, am gâcit. 
— Ei şi nu voiu fi gâc i t? 
— Nu. Căci dta cugeti la alta. Şi anume la Iulia 

cea blondă şi frumosă. 
— Pentru ce chiar la Iiilia? 
— Ai dis că-ţi place. Dta ai (Jis. Spune nu e aşa ? 
— Dar am mai dis că este alta şi mai frumosă. 
— Una va fi frumosă, er Iulia îţi place. N'ai dis 

dta s ingur? 

B A L U L U I . 
fhşit.) V. R. Bu t i ce scu . 

A — cugetă tingrul — e jalusă. — Cine e j a l u s : 
acela iubesce. 

— 0 iubesc pe domnişora Iulia şi pe celelalte fru-
mose tote, aşa pe cum iubim frumosul. Eu iubesc tot 

! ce e frumos — o pasere mică, o flore, cu a tâ ta mai 
\ mult o damă frumosă; dar inima mi-e liberă. 
! Domnişora Elena se făcu tot mai sglobie. 

— 0 iubesci, o iubesci, şi eră o iubesci. Spu-
| ne-mi cui aţi menit buchetul, şi atunci îţi cred. 

— Nu se pote. 
— Nu deu, căci nu scii. Şi a tâ ta ! 
— Domnişora, ce-mi daţi dacă o gâcesc. 
Elena privi în sus, cu ore-care lene graţiosă, c a 

şi când ar căuta ce i-ar putea da — apoi se re 'n torse 
r e p e d e : 

— Ţi-o dau pe ea. — Dacă gâcesc i : se fie a 
dtale — dise Elena, şi rîse cu hohot asemenea unui co
pil sglobiu şi resfăţat. 

— Cine se fie a m e a ? Iu l i a? 
— Ba. Dama care va dobândi buchetul — regina 

I balului. Spune, nu-s bună şi d a r n i c ă ? 
| — Forte bună. forte darnică şi forte graţiosă — 
i ve mulţămesc. 



— 'Ţi p l ace? 
— Place, domnişoră. 
— A dtale se fie — dise Elena, şi începu se cânte 

încet „Isaia dănţuesce" pe o arie de vals. 
— Daţi-mi mâna domnişoră. Regina balului se fie 

a mea . 
Elena dădu m â n a ; dar apoi ridică degetul graţios. 
— Dacă o gâcesci, a l tmintrenea nu. 
— La tot caşul — daca o gâcesc. 
— Oh, dar eu nu-ţi voiu crede. 
— Facem alt ceva, domnişoră. 
— Ce? 
— Ii scriu numele pe un bi le t ; biletul îl punem 

Intr 'un plic, — şi după ee vom eunosce resultatul, des
chidem plicul. 

— Bravo. Forte bine. Se vedem. 
Advocatul scose un bilet, scrise pe el un nume, 

îl puse într 'un plic, şi lipindu-1 bine îl închise. 
— Etă domnişoră. In pausă desfacem plicul, 

şi — regina balului e a mea — dise şi voi se pună 
biletul în por tmoneu. 

— Uf — ţipa domnişoră. Nu, nu, nu. Biletul stă la 
mine. Dta ine vei înşela. 

— Bine domnişoră. Biletul se steie la dvostră; 
da r — regina balului e a mea. 

— Amin. 

Se dădu semnalul la cadril. 
Tinerul advocat se depă r t a ; er Elena alerga re

pede în odaia de toaletă, scose plicul şi '1 desfăcu. 
Pe bilet era scris n u m e l e : Elena. 

Medul nopţii — ora cea aş teptată — sosi. 
Şi se audi un zuzet, un sgomot mare . 
Tobe şi t râmbiţe — făcură un sunet, de care t re 

murau ferestrile. Er în urmă se începu un marş straşnic. 

R Ă M U R E L E . 
Doine din Bihor. 

Fata 'mbrăcată în metasâ 
Nu ţi-o alege de miresă 
Că n'ai ce cu ea la casă — 
De lucrat nu ţi-a lucra 
Tu de-i fierbe, ea mânca, 
Căci nici un lucru nu sci 
Numai mânca şi durmi. 

Dute dor 
Pană ce-i nor 

Că pe când va 'nsenina 
înapoi ai de-a 'ntorna, 
Nu te mân cale departe 
Ci de-un ceas şi jumeta te , 
La bădiţa meu iubit 
SS-i spui dorul meu cumplit. 
Că de când nu l 'am vedut 
Iarbă 'n casă ne-a crescut. 
Du-te pan ' la el în casă 
Şi te pune cruce 'n masă , 
Păn ' atunci nu re 'n torna 
Păn ' i-aduci şi inima. 

Antoniu Popjp. 

Şi atunci se iviră pe o uşe o grupă de figuri, îq 
şir lung, ca un vis cumplit. 

Toţi erau mascaţ i , în chipul cel mai bizar. 
In frunte venea deişorul Amor. Cu aripile pestri ţe 

şi pudruite, bătendu-le graţios ca şi porumbii. — In 
m â n ă ţinea un arc , împenat cu flori, şi încordat. In 
cordă o săgeta într 'auri tă de trest ie . 

După drăgălaşul Amor , venea Paris cu un buchet , 
frumos de minune. Apoi urmă o cetă mare de masce, 
care de care mai inveuţios mascate . 

Publicul făcii loc, şi ceta mascelor se înşira, una 
după alta prin sală, în marş repede. 

Atunci Amorul descărca arcul, şi săgeta cea de 
aur sări peste public, şi atinse pe domnişoră Elena. 

Fost-a întâmplare, sau fost-a plănuit ca se cadă 
săgeta la cutare damă — nu se scia. 

Acuma eşi Paris , şi oferi buchetul Elenei. 
Toţi erupseră în aplause, er domnişoră Elena roşi 

ca para focului. 
Era o distincţie scumpă pentru vanitatea unei 

dame tinere, dar care pe o copilă începetore, intr 'un 
public mare — o altera. — I-ar fi plăcut se scie totă 
lumea de învingerea ei, dar ea se nu fie de faţă. 

* 

Timpul de pausă trecu, ca un vis frumos. 
Dănţuitorii se sculară dela mese, şi t recură pe 

rând în sala de joc. 
Când se scula domnişoră Elena, tinerul advocat 

îi dădu braţul . 
Elena era încă tot rumenă , ca o roşă 'mpojăr i tă ; 

rumenă şi veselă — un ânger în chip de femeie. 
Public mare se primbla prin sală, şi ei se ames

tecară în valul cel mare . 
— Domnişoră — dise t i n e r u l — se vedem dacă am 

gâcit sau ba. 

Secretul. 
Profesorul X. esplica tinerilor din jurul seu refor

mele bisericesci. Erau pe peron. Puţini îl ascultau ! Tre
nul a întârdiat cu un păt rar de oră. Tinerul Brunescu, 
deşi se arèta, că îl intereseză esplicatine betrânului, 
dar sprintenii lui ochi îl t rădau, că alta are în cap — alt 
undeva îi stă mintea. Mai bine ar asculta pe fata pro
fesorului, pe dşora Volumnia, de cât vorbele bătrânului. 

Tot mai nainte sé îmbuldesce între mulţime ca se 
ajungă pană la ea. Căci ea era în cealaltă par te — ea 
era acolo între doi tineri şi asculta a lor dulci şi lin-
guşitore vorbe. Chiar voia sé t recă şi se îmbuldea, când 
de-odată simte lovitura unui evantail şi aude vorbele : 

—• Die Brunescu ! Die Brunescu ! Uite, nici nu ne 
mai eunosce. — Firesee acum nu m a i . . . 

S'ar fi dus el mai depar te de nu audea şi vor
bele ultime „Firesee acum nu m a i . . . " aces tea l 'au scos 
din fire. 

— C e ? dise el involuntar. Ce „firesee acum nu 
mai" ve rog a-mi esplica asta, că întru-adever, domni
şoră eu . . . 

— Ha ! ha ! Lasă-te, nu te preface die Brunescu ! 
Te cunosc eu destul de bine ! Serios îţi spun, nici nu 
am cugetat că te scii preface aşa bine. 

— Dar nu, me rog eu nu sciu nimic, cu ce aş fi 
putut da ansă la rîs ori batjocură ! 

— Ha ! h a ! Nu la rîs şi batjocură, ci spune-mi ce 
ai făcut adi după amédi ? 

Aici începu a cam pricepe ceva. 



— Elena privi la el, cu ochii plini şi strălucitori, 
şi pe faţa ei strălucea o pr imăvară cu sore, o primă
vară cu tote florile şi cu tot farmecul ei. 

— Deschideţi plicul şi cetiţi numele ce am scris 
pe bilet — dise tinerul. 

— L'am perdut. 
— L'aţi perdut ? 
Elena tăcu. 
— Domnişoră, fie că l'aţi perdut , dar regina ba- ! 

lului e a mea. — Vreţ i? 
Elena nu r e s p u n s e ; dar o respirare desă şi re

pede o t radâ , că e emoţionată forte. Se vedea că a r 
vrea se respundă, dar n 'avea curaj . 0 prinsese o timi- I 

- • • *-

ditate necunoscută, t imiditatea primei declaraţiuni de 
amor , — şi ii se pă rea că-i vine o ameţelă dulce ca în-
t r 'un vis fermecător. 

— Vreţi domnişoră EJena? 
Copila p lecă capul. 
— Spuneţi domnişoră — spuneţi aşa, ca se a u d ă 

Dumnedeu sântul — vreţ i? 
— Vreau — dise Elena, şi privi la el cu o privire 

fricosă şi dulce, a semenea unei rade sânte şi isbăvitore. 

Şi la balul cel mai deaprope au venit de b ra ţ 
amendoi, ca miri. 

R U G A R E . 
Cuprins de griji şi 'ngândurat, 

Scrii iubite, tu că trăiesci; 
Se-mi spui tu mie-a tale griji 
Şi ce gândesci.'! 

Căci dragă 'n lumea asta n'ai 
Mai prietin suflet şi mai blând; 
Dar voiu ruga pe Dumnedeu 
Tngenunchiând, 

Că de nu vreai se hnpărţim 
Durerea sufletului teu, 
Atuncea chinul teu. întreg 
Se-l sufer eu. 

Jjflerta, clin j3.rcle.al. 

— E u . . . e u . . . m ' am preumblat , am s t u d i a t . . . 
— Şi ? . . . şi ? . . . 
— Şi am fost pe la colegi. 
— Numai ? Dar amor cine a declarat ? Ha ? Spune 

cine a declarat amor dşorei Volumnia ? Eu ori dta ? 
Iu t e ! 

— Me rog. 
— Inzadar negi, eu tote le sciu! Vai că interesant 

a putut fi momentul , când ai voit se îngenunchi înain
tea e i ! De ce nu am putut eu fi un fluture atunci, se 
pr ivesc din ferestră la dvostră ! H a ! h a ! Iţi spun drept 
că de mult nu am rîs aşa de bine, ca mai înainte, când 
am audit to t ! Dta, care te arfitai înaintea fetelor aşa 
de sfânt, îngenunchi înaintea lo r ! H a ! h a ! Nu scii că 
ai dis, că nici când nu vei îngenunchia înaintea unei 
fete ! Şi nici când nu vei declara amor, căci aceea e 
copilărie ! Vorbesce copilărie e ? H a ! ha ! h a ! 

— Inzadar voiu nega — spune-mi cine ţi-a spus ? 
— Dta n u ! — Er pe scenă au avut rol doue per-

sone ! 
— Aşa dară Volumnia! Pardonaţ i-mi dşoră, că t re

buie se ve părăsesc, dar am ceva de vorbit cu d e n s a ! 
— Aha! s'a aprins tăc iunele! Salutare dle Bru-

nescu! h a ! h a ! 
S'a făcut foc de manie pe Volumnia. Ce lipsă a 

avut ea se descopere secretul lor unei al teia! Căci doră 
a dis „ d a " ! Sau a voit se facă batjocură din e l ? Se-l 
facă de rîsul lumei ! — Aşa se gândea Brunescu pană 
ce a ajuns în cealaltă par te a peronului. Se duse di
rect la Volumnia şi după ce o privi lung d i se : 

— Volumnio! Cum se p o t e ? Ce am vorbit noi 
astădi t rebuie se scie totă l u m e a ? Ai trebuit se baţi 
toba, nu ai putut se ţii s ec re t ? 

— Dle Brunescu! Ce vorbesci cu mine într 'un ton 
aşa d u r ? Doră nu-s detore a primi grobianităţile dtale ! 

— Nu, nici d e c u m ! Dar eu eră pot pret inde ca 
din mine sS nu faci comedie! C a i spus aceea nici nu 
ar fi aşa mare greşală, căci omul îşi spune şi bucu
ria unul altuia, dar aceea e greşală, că ai predat-o 
aşa că rn'ai făcut pe mine ridicul şi de ruş ine ! Ori cum 
ar fi t reba, dta ai g r e ş i t . . . 

— Dle Brunescu! Eşti forte i r i ta t! Altcum scii ce, 
eu nu voiu întreba de dta, că ce şi cum se spun ceva 
amicei me l e ! Mai în ţe les? 

— Forte frumos ! numai aceea totuş . . . 
— Volumnio! Volumnio ! — strigă betrânul — ple

căm acasă ! Dar dta dle Brunescu nu ne în so ţe ş t i ? 
— El, tată, are acum altă ocupa ţ iune! Trebuie se 

mergă alt undeva ! 
— Drept are dşo ra ! 

Brunescu numai atunci observa, că în decursul 
vorbirii ii s'a stins ţigara. Aşa se stîng şi ilusiunile, 
ce şi le plăsnmiesce omul, — îşi gândi el şi a runcând 
ţigara cu vehemenţă la o par te , a plecat gânditor spre 
casă. 

Bpesta l o s i f S iegescu. 
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J U D E L E Z A B U N . 
I. E. Prodan. 

Pavel Zăbun, ajutat de noroc şi încă mai mult 
spriginit de omeni ajunse a fi unul dintre fruntaşii co
munei Ciclani. 

De o t recere mare se bucură el la consătenii sei, 
şi toţi dela betrân pană la tiner se portă faţă de el cu 
un fel de respect amestecat cu frică. Dar Zăbun nu 
numai în Ciclani este închinat şi temut ci şi în împre-
giurime. Numele lui a . t r ecu t de mult peste îngustele 
notare ale satului seu. Omenii din satele şi oraşele în
vecinate la audul numelui seu îţi povestesc lucruri şi 
întâmplări , care îţi ţin urechea încordată şi îţi fac se 
încete bătaiele inimei. 

Chiar dacă nu ţi-ar fi destăinuit nimenea, că el a 
fost căpetenia unei bande de lotri, este de ajuns o pri
vire ageră ca se recunosci în el pe omul, care prea 
mult s'a întovărăşit cu noptea, avendu-şi desimea co
drilor şi adâncimea speluncilor de lăcaş. 

Cu statura ceva peste mijlocie, lat în spete şi bine 
legat, cu fruntea dreptâ, la basa căreia sprâncenele ne
gre stufose şi îmbinate , pare că formeză o streşină de-a-
supra ochilor sei negri, mici, săgetători şi pururea miş
cători în orbitele lor, Zăbun are o înfăţişare înspăimen-
tătore. 

Spaima acesta înse, ce ţi-o lasă la pr ima lui pri
vire, pare că ţi se perde încâtva stând cu el de vorbă. 
Căci cuvinte domole şi blânde es de pe buzele sale, 
un suris deşi cam silit, dă puternicelor sale fălci eşite, 
o formă mai rotundă, er faţa sa, care mai nainte îţi 
pă rea ca ceriul acoperit de nori negri, încruntat şi brăz
dat de luminile orbitore ale fulgerilor, acum se înseni-
neză, pr imesce un luciu, ce-i împrumută un fel de bu
nă ta te şi prevenire. Tote mişcările trupului său, line 
dar sigure şi potrivite, par a fi puse la cale de puterea 
unui creer deosebit, care scie domni peste inimă şi 
care prin judecata sa rece ş i ' b ine chibzuită caută nu
mai la scopul ce-1 urmăresce . Din întrega fiinţă a lui 
Zăbun nu poţi afla nici cel mai mic semn că vorbesce 
inima ci numai capul, mintea sa. Pur ta rea sa, care une
ori îţi pare plină de gingăşie este numai o haină fru-
mosâ, în care îşi îngropa scopul. El trebuie se se arete 
om bun, aşedat şi de omenie, ca lumea se nu-1 credă 
cine a fost. Se ţine că a rupt-o cu trecutul seu, de el 
nu şi-ar mai aduce aminte şi ar voi ca şi alţii se-1 fi 
dat uitării. De aceea şi-a părăsit locul nascerii sale şi 
s"a aşedat în Ciclani. De dece ani este el aici. In acest 
lung timp Ciclanii n 'au putut se aibă în potriva lui nici 
o plângere. Nu, căci Zăbun la început se temea de to tâ 
suflarea vântului, t răia ferit de ochii lumei într 'o mică 

\ cociobă, ce şi-o făcuse el însuşi sub costa dâlului de 
cătră apus din Ciclani. Ani de-a rândul a dus o astfel 

: de viaţă, amestecată , de bună samă, cu grele griji şi 
temă. 

Căci de se 'ntâmpla ca potera sè se aba tă prin 
Ciclani, Zăbun o adurmeca din depăr tare , mésura cu 

! paşi de pisică costa dâlului şi se s t recura în pădure 
se-şi aducă lemne sau se lua în altă parte , pe unde nu 
mirosa a baionetă şi a èrba de puşcă. 

Astfel petrecu Zăbun anii cei dintâi în Ciclani. 
Cum înse dilele de furtună îi t recură pe d e a s u 

pra capului şi din adi cu temă, mâne cu frică se fă
cură ani la numèr dece şi cum Zăbun începea sè pună 
frica la o par te , sé hotărî a se împământeni în Ciclani 
şi a se aşeda ca şi alţi creştini de omenie la vatra sa. 

Ca om chibzuit el nu dede lumei la început nici 
un semn despre comorile, ce şi le câştigase dela nefe
riciţii remasi lipsiţi sau espirati sub infernala sa mână , 
ci încet pe încet eşi la ivelă. 

Astădi îşi clădi o parte a casei, mâne alta şi aşa 
în vreme de vre-o câţi-va ani neîntrerupt adause câte-o 
nouă podobă la cur tea sa. 

Dacă din spusele ómenilor şi din védirea ochilor 
sèi n ' am fi aflat despre meseria lui, am remânea uimiţi 
la priveliştea ce ne isbesce ochiul apropiindu-ne de casa 
sa şi n 'am putea înţelege pe ce cărări s'a putut Zăbun 
îmbogăţi, mai ales unde tot satul şi împregiurul scie, că 
ném de némul lui a fost lipit pământului de serman 
şi nevasta sa asemenea nu i-a adus nici un ban chior 
ca zestre. 

Da, ar trebui sé remânem uimiţi privind la fru-
mósa sa casă de petră ce se înalţă ca şi o biserică ; 

| la cur tea sa largă încunjuratâ cu zid, în care se întind 
I coşere lungi şi înalte îndesate pană sub coperiş cu pă-

puşoiu ; la grajdul de petră aflător în a dóua par te a 
curţii, în ale cărui podinì manzi neas tâmperaţ i lovesc 
cu copitele şi fac ca nechezatul lor sé se audă de de
par te şi privind în sfirşit la clăile de fân şi otavă ce 

I se înşiră în lunga sa grădină, întocmai ca plopii de mar-
; ginea drumurilor. 

Cu dragoste şi bucurie îşi desfăteză Zăbun ochii 
\ în tote aces te , de câte-ori stă la masa din coridorul 
i casei sale şi sorbe la fum plăcut din luleaua. El sè 

simte mulţămit şi fericit şi acesta fericire o împărţesce 
nu numai cu nevasta şi cei doi copilaşi ai sèi ci şi cu 
unii dintre prietini, pe cari uneori îi întrunesce la masa 
sa bogată şi-şi pet rece în dragă voie. 

(Va urma.) 

N E B U N E 
Nebune amintiri din vremi trecute 

De ce-mi răpiţi er pacea, fericirea 
Cu farmecul acelor vremi jierdute 
De ce-mi amăgiţi din nou gândirea, 
Nebune amintiri din vremi trecute! ? 

De ce mi-o reamintiţi pe densa erăşi? 
Cu-aceeaşi faţă plină de spkndore 
Cu-aceiaş ochi prea dulci vioi şi galeşi, 
Gând ea a fost o crudă trâdătdre 
De ce mi-o reamintiţi pe dînsa erăşi? 

A M I N T I R I . . . 
In suflet glasul ei de ce-mi resună 

Şi farmecu-i de ce me mai răpesce 
Gândind la dţilele visate împreună, 
Când sciu deja, că nu me mai iubesce 
In suflet glasul ei de ce-mi resună!? 

Pentru-un pecat, că am iubit odată 
Şi eu, destul am suferit la chinuri 
Şi faţa mea de lacrime udată 
Destul a veştejit printre suspinuri 
Pentru-un pecat, că am iubit odată! 



Nebune amintiri din vremi trecute 
Se nu-mi mai bateţi altu 'n pragul minţii, 
Destule lacrumi de durere vie 

Blaş. 

Pentru-un pecat jertfit-am pocăinţii... 
Ci sS-mi sburaţi acum pentru vecie 
Se nu-mi mai bateţi altu 'n pragul minţii 
Nebune amintiri din vremi trecute! 

Enxiltu. Sabo. 

G E O R C E DANDIN sau BĂRBATUL I N S E L A T . 
Comedie în 3 acte după Moliere (Urmare.) Trad, de losif Şchiopul. 

1)1 de Sotenville. Şi Mathurine de Sotenville a re
tr imis favoritului regelui 20,000 galbini, cari i-a trimis 
aceşti galbini necerend alta, de cât a o cerceta. 

Dandin. Fiica d-vostre, nu e chiar aşa simţitore, 
s 'a m a i îmblândit, de când e soţia m e a ! 

Dl de Sotenville. Lurnineză-ne în afacerea acesta. 
Noi nu suntem omeni, cari luăm faptele rele în apă
rare , din contră vom fi cei dintâi, cari o vom trage la 
răspundere . 

Domna de Sotenville. In afaceri de onore nu înţe
legem g lumă! 

Dandin. Nu vă pot spune alta, de cât, că un ca
valer, pe care şi dvostră îl cunosceţi, îi face curte , şi 
după spatele meu îi declară amor, er ea îl ascultă în 
mod forte filantropic. 

Domna de Sotenville. Cu aceste mâni o voiu su
gruma, dacă e adevărat ceea ce-mi d ic i ! 

Dl de Sotenville. Cu acesta sabie o voiu s t răpunge, 
dacă s'a abătut dela calea onorei. 

Dandin. V a r a espus acuma plângerile mele, vă 
cer satisfacţie. 

Dl de Sotenville. Iţi voiu da acesta satisfacţie. Dar 
eşti sigur de ceea ce susţi i? 

Dandin. Fă ră îndoială! 
Dl de Sotenville. Aşa să fie! 
Dandin. Nu v 'am spus, de cât adevărul curat . 
Dl de Sotenville. Vorbesce dta cu fiica nostră, er 

eu voiu vorbi cu cavalerul ei. 
Domna de Sotenville. Se fie posibil să fi comis o 

a t a re fap tă? 
Dl de Sotenville. Vom vedea. Vino cu mine ginere. 

Iţi voiu da o satisfacţie strălucită. 
Dandin. Etă-1, e ac i ! 

S C E N A 5. 

Dl de Sotenville. Clitandre, George Dandin. 
Dl de Sotenville. Mă cunosei Dle ? 
Clitandre. Nu am onorea ! 
Dl de Sotenville. Sum Baronul de Sotenville. 
Clitandre. Mă b u c u r ! 
Dl de Sotenville. Numele meu e cunoscut la cur te . 

Ca tiner am avut onorea a lua par te la luptele dela Nancy. 
Clitandre. Tare f rumos! 
Dl de Sotenville. Unul dintre strămoşii mei era 

a tâ t de vedut la curte, încât ii s'a permis să-şi vendă 
tote moşii le! 

Clitandre. Me bucur din inimă. 
Dl de Sotenville. Mi s'a spus că faci curte la o 

d a m ă t inerâ, care e fiica mea, şi de care mă interesez 
chiar aşa, ca de acest t iner (aretând pe George Dandin), 
care e ginerele m e u ! 

Clitandre. C ine? E u ? 
Dl de Sotenville. Da! Şi te rog să-mi dai satisfacţie. 
Clitandre. Acesta e o calumnie ne ruş ina tă ! Cine 

v'a spus aces ta domnul m e u ? 

Dl de Sotenville. Un domn. care pret inde a o sci bine. 
Clitandre. Acest cineva e un mincinos ! Eu sum 

un bărbat onest ! Mă ţii capabil de o faptă atât de josnică ? 
Eu se urmăresc o damă tinerâ, care are onórea, a fi 
fica baronului de Sotenville ? Nu ! Stima, ce ve-o port 
familiei D-Vòstre, nu m'ar lăsa se-o fac. Acela, care 
v 'a spus una ca acésta, e un mişel ! 

Dl de Sotenville. Ai andit ginere ! 
Dandin. C e ? 
Clitandre. Un om de nimica, un miserabil. 
Dl de Sotenville (cătră George Dandin) Respunde ! 
Dandin. Respunde Dta ! 
Clitandre. Dacă aşi scii, cine a cutezat, sé me 

calumnieze, înaintea ochilor D-Vostre l-aşi s t r ăpunge! 
Dl de Sotenville. (cătră G-eorge Dandin) Acum e rèn-

dul D-Tale să dovedesci. 
Dandin. E dovedită, am spus adevărul ! 
Clitandre. Ginerele D-Ttale e acela, care — 
Dl de Sotenville. Da ! Domnia sa mi s'a plâns mie. 
Clitandre. Numai împrejurarea, că aparţ ine fami

liei DVóstre me reţine a nu-1 provoca la duel. 

S C E N A 6. 
Domnul şi Dómna de Sotenville. Angelica. Clitandre. 

George Dandin -şi Claudine. 
Dómna de Sotenville. Ce nu face jalusia ! Aci e 

fica mea, care ve va lămuri tòta afacerea. 
Clitandre (cătră Angelica) D-Vòstre prea s t imată 

domnă, a-ţi spus soţului D-Vostre, că eu vă iubesc? 
Angelica. E u ? Cum a-şi fi putut spune aşa c e v a ? 

Me iubesci d o r a ? Ha, ha, încercă numai să me câşt igi! 
Trimite-mi epistole de amor, fă tot, ce vrei, şi decla
ră-mi amor ! vei vedea apoi cu cine ai de lucru ! 

Clitandre. Nu am lipsă de lecţiile D-Vòstre, cine 
ve spune, că dora ve iubesc? 

Angelica. Ce sciu eu. ce vorbesc domnii aceştia ! 
Clitandre. D-Ta însă mai bine t rebue să scii, că 

v 'am vorbit când-va de amor. 
Angelica. Se fi cutezat numai ! 
Clitandre. Vă asigur, că nu e obiceiul meu, a ve 

causa neplăceri . Stima mea faţă de D-Vòstre şi familia 
D-Vòstre e mai mare , decât se-mi permită a me amo-
risa în D-Ta. 

Dómna de Sotenville (cătră George Dandin) Audi ? 
DI de Sotenville. Ce dici la tòte aceste ginere ? 
Dandin. Ve spun că tòte aceste sunt vorbe góle, 

vorbe făţărite. Dacă voiţi sé ve spun, soţia mea numai 
mai nainte s'a înţeles cu servitoriul D-lui viconte ! 

Angelica. C u m ? E u ? 
Clitandre. Eu se fi trimis un servi tor? 
Angelica. Claudine ! 
Clitandre (cătră Claudine) E adevă ra t ? 
Claudine. E o minciună grosolană ! 
Dandin. Taci ! Te cunosc bine ! Tu Fai condus 

în lăuntru. 



Claudine. Cine? E u ? 
Dandin. Da t u ? Nu te preface'! 
Claudine. Ah ! cât de reutăciosă e lumea. A më 

calumnia pre mine, earea sum nevinovăţia personificată. 
Danăin. Taci femeie blăs temată te cunosc bine ! 
Claudine (cătră Angelica) Ce se fac căci — 
Dandin. Taci ! Tatăl tôu nu e nobil, te pot pe

depsi după placul meu. 
Angelica. Calumnia acésta me vatemă a tâ t de 

adênc, încât nu am puterea a respunde. E grozav, a 
fi acusată , de un soţ, p re care totdeuna Fam tractat 
cu iubire, pote încă cu prea multă iubire. 

Claudine. Aşa-i ! 
Angelica. Vina mea e, că prea l'am stimat. Me 

duc, căci nu pot suferi o astfel de vătemare ! 

S C E N A 7. 

Domnul §i démna de Sotenville. Clitandre. George Dandin, 
Claudine. 

Démna de Sotenville (căra Dandin) Mergi nu esci 
demn de o astfel de soţ ia! 

Claudine. Ar merita, se fie adevërat , ceea-ce a 
susţinut şi dacă a-şi fi eu în locul stăpânei mele. a-şi 
face-o ! {cătră Clitandre). Ca së-1 pedepsesci, ar t rebui 
acuma, ca în adever se-i faci curte . 'Ţi promit, că te 
voiu ajuta, şi acesta, fiind-că m'a t ractat aşa de rëu. 
(Claudine se depărteză). 

Dl de Sotenville. Meriţi în adever, ginere, ca toţi 
se-ţi vorbescă astfel, căci pur t a rea D-Tale ne indigneză. 

Démna de Sotenville. învaţă din acésta së tractezi 
soţia D-Tale cu mai multă fineţă, së te faci demn de 
dènsa (se depărteză) 

Dandin (la o parte). Ce së me fac ! Am tot dreptul 
şi totuşi ei sunt de căt ră pădure . 

S C E N A 8. 

Dl de Sotenville. Clitandre. George Dandin. 
Clitandre (cătră Dl de Sotenville) Acuma te poţi con

vinge, că pe nedrept a m fost învovăţit ! D-Ta eşti nobil, 
sci ce pret inde onôrea nostră a taca tă şi cred, că-'mi 
vei da satisfacţia cerută. 

Dl de Sotenville. Domnul acesta cere satisfacţie 
ginere. 

Dandin. C u m ? satisfacţia? 
Dl de Sotenville. Da, de sigur; deôre-ce l'ai acusat 

pre nedreptul . 
Dandin. Deloc nu sunt de aces ta părere , nu l 'am 

acusat pre nedreptul ! Sciu, de ce se më ţin ! 
Dl de Sotenville. Puţin ne importă, ce sci şi ce 

nu sci, a negat şi acésta e destul. 

Dandin. Dacă l-aşi afla în odaia soţiei mele , a r 
fi destul se n e g e ? 

Dl de Sotenville. Nu mai vorbi a tâ tea, rogă-l d e 
er tare . 

Dandin. Eu s6-l rog de er tare , după-ce — 
Dl de Sotenvile. De sigur! Nu mai sta pe g â n d u r i ! 
Dandin. Nu înţeleg cum — 
Dl de Sotenville. La d racu ! La ce a tâ tea v o r b e ! 

Trebue sS-1 rogi de e r t a r e ! 
Dandin. O h ! Ghiţă! Ghi ţă ! 
Dl de Sotenville. Mai ântâiu ia-ţi pălăria de pe c a p ; 

Domnul e nobil şi D-Tta nu. 
Dandin (cu pălăria în mână, la o parte)'Mi vine s§ tu rb . 
Dl de Sotenville. Di ce-ţi voiu spune. Stimate Dle — 
Dandin. St imate Dle — 
Dl de Sotenville. Te rog de er tare (vedend că Dandin 

se opune) Ei, ce v re i ? 
Dandin. Te rog de er tare — 
Dl de Sotenville. Că am presupus aşa ceva des 

pre D-Ta — 
Dandin. Că am presupus aşa ceva despre D-Ta— 
Dl de Sotenville. Causa e, că nu V-am cunoscut — 
Dandin. Causa e, că nu V-am cunoscut — 
Dl de Sotenville. Şi fi asigurat, că sum gata l a 

ori-ce serviţii. 
Dandin. Acesta e prea mult după tote — 
Dl de Sotenville. (ameninţând) Di! 
Clitandre. Sunt indestulit, domnul m e u ! 
Dl de Sotenville. N u ! Trebue se gate proposiţ ia. 
Dandin. Şi fi asigurat, că sum gata la ori-ce serviţii. 
Clitandre (cătră Dandin) Sunt pe deplin satisfăcut. 

Din parte-mi 'ţi promit, că nu voiu cugeta mai mult la 
acesta (cătră Dl de Sotenville) Me recomand D-le baron, 
şi-mi pare r6u, că am fost silit, se-ţi causezi aces ta 
neplăcere. 

Dl de Sotenville. Dacă primesci, te învit la o ve-
nătore de iepuri. 

Clitandre. M'ai deobliga forte (se depărteză). 
Dl de Sotenville. Adio, g ine re ! Se sci, că ai In

t rat în o familia, care ori când te va lua în apSrare , 
şi nu va suferi, ca cineva sS te vateme. 

S C E N A 9. 

George Dandin (singur). 

Acesta totuşi e prea — Taci numai, Ghiţă, t a c i ! 
Tu ai voit, se fie astfel. Dar' las, doră 'mi va succede 
de altă dată, că totuşi eu am avut drept. 

(Va urma.) 

A S Ë M Ë N À R I . 
Când pentru 'ntâia dată 

In negri-ţi ochi am privit, 
Am gândit, frumosă fată, 
Că eşti un ânger slăvit. 

Giuliţa. 

Dar când tu a ta privire 
Spre mine o-ai îndreptat, 
Spăimentat de-a ei lucire 
Drept demon te-am cugetat. 

JlntoruizL ţPopp. 



S G i I N T E P O P U L A R I S A T E . 

Elefantul de asemenea iubesce musica şi învaţă 
uşor a se mişca în tact şi chiar a acompania cu nişte 
tonuri nearticulate, toba şi buciumul, ins t rumente pentru 
care densul înclină mai mult. 

In anul 1798 s'a dat un concert în grădina Zoolo
gică din Paris, pentru a se vede efectul ce va produce 
musica asupra a doi elefanţi. 

O melodie simplă, produsă cu o violină, se părea 
că le face amândurora mare p l ăce r e ; variaţiunile înse 
nu le lua în semă. 

O arie de bravură a lui Mausigny a remas fără 
efect. S'a adus după aceea un bucium şi li s'a cânta t 
h u c a t a : Charmante Gabrielle, c a r e l e - a plăcut cu deose
bire. Ascultau amândoi legânându-se pe piciore şi din 
când în când mergeau unisotio. Din aceste esperienţe 
se pote conchide că elefantului îi plac mai muit tonu
rile inferiore, de cât cele înalte, că el pune mai multă 
valore pe o melodie decât pe o armonie , mai mult un 
adagio de cât un alegro. 

După esperimentele lui Everard Home (1823) ele
fantul are înţeles numai pentru tonurile inferiore, pro
duse de bucium şi p i a n o ; leul din contra ascultă bu
curos numai tonurile înalte şi se portă selbăticeşce cu 
cele inferiore. E cunoscută, de altă par te , antipatia 
leului, faţă de cântecul cocoşului. 

Şorecele încă are înţeles pentru musică. Archer 
spune că un şorece a fost prins prin cântecul unei 
melodii produse cu flautul. 

P lutarch şi Piiniu ne spune o mulţime de anecdote , 
ca re se refer la înţelesul musical al animalelor. 

Este cunoscută, din anticitate, istoria lui Arion şi 
a delfinului seu, care a dat materie lui Schiller pentru 
o baladă forte frumosă. 

Lupul de asemenea nu remâne indiferent la audul 
musicei. Odată un lăutar a fost încolţit de un lup într 'o 
pădure . Lăutarul de desperare , neştiind ce se facă a în
ceput se caute cu viora. Lupul atunci s"a pus pe brânci , 
la ascultat îndelung, urlând şi el din când în când. In 
cele de pe urmă lăutarul s'a urcat într 'un pom şi a cân
ta t pană ce mai târdiu au trecut nişte ţerani care l'au 
scăpat . 

Intre animalele inferiore cu deosebire şerpii se 
par a fi susceptibili pentru impresiuni musicale. 

Fis io log ie . (Sfîrşit.) 

Negrii îi îmblândesc şi îi învaţă se joce. 
Chateaubriand ne istorisesce despre o scenă ana

logă, vedută de densul în Canada. „In luna lui Iuniu 
1796 am călătorit prin Canada superioră cu câte-va 
familii selbatice. 

„ înt r 'o di pe când ne oprirăm la turnurile lui Ienisie 
întră un şerpe, Stryx Boa, în cortul nostru. Eu m 'am 
înspăimântat g rozav; atunci un canades se apropie de 
şerpe cu flautul şi începe a sufla, de unde pân 'a tunci 
şerpele făcuse nişte ochi ca doi cărbuni şi scotea mereu 
limbile sale ascuţite, se domoli numai de cât şi parii, că 
asculta cu plăcere melodia. Canadesul a făcut vr-o 
câţi-va paşi spre uşe, şerpele s'a luat după el, astfel 
că în cele de pe urmă a fost scos afară". 

Şopârlele, zice P. Lobat, încă ara tă a poseda înţele
sul mus ica l ; ele se pot ademeni cu fluerul şi se pot pr inde. 

Amorul de musică la paiangeni este de a semenea 
cunoscut . 

Renumitul violonist Berschome are a-şi mulţumi 
marele lui succese, retragerii, în care el ca copil putea 
a se amusa cu musica. El avea în s ingurătatea sa un 
camarad , despre care nici a visat cineva, un mic pa-
iangin. La început paiangenul se afla într 'un unghiu 
de păre te şi apoi t repta t s'a apropiat de masa cu note le 
şi după aceea s'a aşedat pe umerul stâng al cân tă re
ţului, aici asculta el din apropiere musica, era un mic 
diletante inspirat, care representa un auditor întreg. 
Nici că are lipsă de mai mult un artist. 

Mama lui vitregă insa venind o dată în odaia- ' i 
de studiat şi vedând paiangenul pe umerul copilului, 
fără se prindă acesta de veste Ta omorît. 

Berschome din causa acesta a fost bolnav trei luni. 

* * 
Se vor întreba acum mul ţ i : De unde vine puternica 

impresiune ce are musica asupra animale lor? Prin ce 
afinitate secretă pote deştepta sonurile pas iunei? E t â : 

Musica este simbolul rnişcărei, sau ceva mai mult, 
ea însăşi e mişcare. 

Tonurile înfîuinţeză direct asupra sistemului nervos, 
s t răpungând fibrele nervilor sensibili în oscilaţiune şi 
astfel produc acea dispositiune de spirit, care cores
punde formei de mişcare, exprimată prin musică. 

După diferiţi au to r i : Gr. Mărunţeanu. 

' l i t r e i ! * ; 

P a c e a casnică-
Sufletele alese nu cunosc gelosia. Iubirea lor este 

sfântă şi plină de încredere. Fiinţele lor se adoră îm
prumutat . Afară de idolul lor nu mai găsesc nimic în 
lume. Şi iubirea lor ţine cât viaţa lor întregă, senină şi 
curată, neslăbind nici pe o clipă. 

Er gelosia o cunosc numai inimile de rînd, de jos, 
bărbaţi ori femei deopotrivă, socotindu-o de o podobă, 
prin care cred se-şi l irănescâ sent imente reciproce. 

Pentru adeverata fericire casnică e de lipsă din 
par tea bărbatului o iubire sinceră isvorîtă din adâncul 
inimii, o iubire, ce nu cunosce stăvili ori piedeci, ci 
restornâ munţi de piatră de cumva se pun în calea ei. 
Ea nu este un foc de vulcan, ce sgudue întreg pămân-

' tul şi apoi se liniştesce, ci o simţire sfântă, adâncă şi 
| mângăi tore , cu care întri şi eşi din biserică, unde ai 
i înţeles şi ai fost înţeles de ângerii lui Dumnedeu. 

Din par tea femeii acelaşi fel de iubire şi aceeaşi 
j mesură, cât punendu-ie pe o cumpenă se stea egale. 

Elena din Ardeal. 
* 

1. Gelosia bărbatului este vătămâtore pentru o 
femeie, care îşi iubesce soţu l ; măgulitore este pentru 
aceea , care nu şi-1 iubesce. 

2. Onorea nepătată . 
3 . Se se scie acomoda împrejurărilor. 
Cluş Nestor G. 



Una şi alta 
Unguri n e o ş i . La congresul internaţional de igienă 

şi demografie, ce s'a ţ inut anul t recut în capitala Un
gariei, savanţii streini au dat de următorele nume, c u-
r a t u n g u r e s c J : Preşedintele ministeriului a fost: 
WeJcerle; preşedintele congresului : Hieronymi; economul 
congresului : Rath ; căpetenia arangiatorilor : Müller sa
vanţii] ungur serbălorit : Semmeliveisz . . . 

* * 
Epitaf. 

— Imitaţie. — 

Pe tnorméntul unui avar. 
Gaspard avarul, a murit 

El zace aicea dedesupt ; 
Acuma este fericit : 
— Un singur bine a făcut. 

Bucuresci C. Romulus. 
* 

* * 
Nu se pd t e pub l i ca . Bret Har te din America po-

vestesce următorea is tor ie : 
Eram redactor la o föie, dice el. Aveam un om, 

cu numele Wilkins, care venea la redacţie în fie-care 
di, aducênd totdeuna ceva spre publicare, când o poé
sie, când o novelă, când un roman. Töte aceste ii le 
resti tuiam regulat, spuindu-i că nu sunt publicabile. 

Intr 'o di veni erăş cu un manuscript şi dise : 
— Domnule redactor , dacă credi, că eu sunt ne

bun atunci greşeşt i . 
— Cum aşa ? — am întrebat eu. 
— Aşa, dta credi că eu nu sciu că nu-mi ce teş t i 

manuscr ip te le? Dar de as tădată vei ceti manuscriptul . 
Dicênd aceste îmi întinse manuscriptul — era o 

poésie — şi din busunar scöse un revolver, care îl aţinti 
spre mine. 

— Acum cetesci, o r i . . . 
Vëdênd că nu e glumă, am arëtat că më intere

sez de poesia dlui Wilkins şi am cetit-o. 
— Ei, întreba el, vei publ ica-o? 
— Nu se vöte publica — i-am röspuns. 
— Şi totuş së pöte, căci dacă nu-mi promiţi, că 

o vei publica, te puşc la moment fără cruţare. 
— Acesta e alta, — îţi promit. 
Şi fiind-că am obiceiul a më ţinea de cuvent, am 

publicat poesia, dar i-am pus următorea introducere : 
„Ca së vadă onoraţii cetitori, că ce flecuri puse 

pe hârt ie cuteză së trimită unii omeni, chiar şi föiei 
nöstre, care stă pe un nivou atât de înalt, publicăm ur
mătorea poésie. (Urmeză după acesta poesia). 

Tot odată m'am grijit, ca pe masa mea de scris 
së fie doué revolvere pline. Abia apăru foia şi întră în 
redacţie cu vehemenţa dl Wilkins. Eu instinctive am 
luat un revolver în mână, el însë începu a ride. 

— Dta eşti omul naibii — dise el — dar nu pot së 
fiu mănios pe dta. Intr 'adevër sunt aşa de rele scrie
rile me le? 

— Miserabile — ii diseiu eu. 
— Bine, atunci nu voiu mai scrie mai mult nici 

4) iotă. 
îmi întinse mâna şi eşi, ér eu am rëmas mângâ

iat, că am făcut serviciu bun cetitorilor. 

De ale case i . 
S t î r p i r e a şvab i lo r . Şvabii (Schwaben), insecte mari 

negre , ce së află în unele căsi prin crepături le păreţ i -
lor şi în jurul uşilor, se pot stîrpi, dacă së presară de 
mai multe ori locul pe unde së află, cu „Borax" pisat . 

Borax së află în ori ce băcănie, -sau în a p o t e c ă . 

* * 
C u m se l ipesce p o r c e l a n şi s t ic lă . Pahare sau 

ciasce crepate în dôuë, se pot lipi erăş la loc în m o 
dul u rmă to r : së cumperă o sticlă de „Gumi a rab icum" 
fluid, părţile paharului se încăldesc cât së pote de t a r e , 
când s'au înfierbântat së unge dunga crepăturei cu 
„Gumi arabicum" së înfierbènta din nou bine şi apoi 
së lipesce părţile recerute a paharului . După ce s 'au 
aşedat bine bucăţile paharului sau porcelanului, ce voim 
së se lipescă, trebuie ţ inute strîns în m â n ă câte-va mi
nute . 

Acesta este un metod forte simplu şi sigur pen
tru a lipi porcelănării . In alt numër vom face cunoscut 
şi un alt metod, erăş forte practic şi forte sigur. 

Gâcitură de sac . 
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nu tot 

şi rit de- când 

La pó- nici E- do- si 

no un- când a re- ma- A Mult de 

ce, mul mal te că- re- é- rîu 

jpe-a dă tul rui 0 Vi-* ce, re, pe- ţa-i 

tre un 

Se pote deslega după săritura calului, începend dela silabat 
signată cu steluţă. 

Terminul de deslegare este pană în 8/20 Martiu a. c. 
Intre deslegători, cari sunt abonaţi se va sorta „Doina lui 

„Batiu" note pentru solo şi cor de bărbaţi, cuvinte de Vidra Magdur 

musica de Val. Magdu. 




